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この研究は Kad∞ka(2∞0)の続編で、世界の諸言語におけるイントネーション体系が意味
表出に際してどのレベルで機能しているかという観点を類型論的に分析しようとするも

のである。本研究の目的は、世界の諸言語を声調言語/統語的イントネーション型/語

用論的イントネーション型という 3分類にすることが合理的であるという枠組みを提示

することである。

声調言語は定義上、語集レベルでピッチ変化が区別されるためにイントネーションが

統語・語用論的な機能は担えないものと仮定する。

統語的イントネーション型とは、イントネーション体系を平叙と疑問など統語的/意

味論的にのみ区別するタイプである。この型の言語ではイントネーション体系が担う役

割は限定的で、日本語における終助詞などイントネーション以外の範曙の依存すること

になる。

一方、語用論的イントネーションでは統語的な意味に加えて、話し手が伝える皮肉・

哀願・同意の要求・遠回しの命令など対人関係的における非常に微妙なニュアンスを含

む。この型の言語では、他の範曙よりも雄弁にイントネーションが機能するものと考え

られる。

* 本研究は、 2001年度龍谷大学「宗教・人間・科学J研究助成積立金による助成を受けています。(共

同研究「語用論の枠組みに基づく言語の対照的研究J(研究代表者:角間賢一))

-20-



4. SIS and PIS 

In section 3 above (Kadooka (2000))，也efunction of the intonation system was categorized into 

syntactic， semantic and pragmatic branches. Those which convey interpersonal nuances more 

dynamica11y and predomin旭町也anthe other means in a given language wil1 be dubbed Pragmatic 

Intonation System (PIS). If， on the other hand， only the syntactic meanings are carried， or出e

pragmatic me組 ingis conveyed on1y partially and/or passively，也eywill be defined as Syntactic 

Intonation Systems (SISs)， as exemplified with a back channel response soo-desu-ka in ]apanese血

Kad∞ka (2∞0: 41). 
This仕ipartiteof tone languages， SIS and PIS is血 linewith the phonologica1 functions work-

ing in the levels of lexicon， sentence and discourse， respectively. In tone languages， pitch differ-

entiation is realized in the lexica11evel， hence sentence intonation is invalid syntactica11y/semanti-

αlly. In the languages of syntactic intonation systems， sentence intonation is useful as a resource 

白血nctionsyntactically/semantically.百出elexicon distinguishes each item wi也 thepitch system， 

as白血ecase wi出]apanese，the situation resembles those in tone languages泊也atthe pitch is 

distinctive lexically. But the difference is也atsuch lexica1 distinction is not always necessary in 

SIS. Take ]apaneseおrexa皿ple，ag厄n.Pitch is most distinctive wi也 nouns，and less with ve出s.

In adjectives it is sti11 less typica1. The situation is血con位(1stwi也 BeijingChinese， a typical tone 

language in which all the lexica1 items should be realized with their inherent tone except certain 

limited categories such as final particles. 

Pragmatic in句nationis highly expressive句回目yinterpersona1 nuances between the parties 

joining discourse. The borders between SIS組 dPIS may be di血cult加 drawin certain cases. In 

order to be classified as PIS， connotations conveyed by intonation must be demons仕ativeenough. 

There would be two ways to divide the three categories of the languages of SIS， PIS組 dtone 

languages at the moment The first one is to distinguish acco吋ingto也eexistence/absence of the 

sentence intonation system. Wi白山iscriterion， tone languages should be separated仕omthe 

other two. The second one is to bisect by the interpersona1 function of intonation; both tone lan-

guages and SIS languages belong to也esame group in which the pragmatic expressiveness of in-

tonation is subsidiary， whi1e註お major血也ePIS languages. To凶us仕ヨ飴 thesetwo ways of divi-

slon m也e匂blebelow， dotted lines indicate也atthe two categories divided by them αn be re-

garded as belonging白血es細 egroup: 

(5) 

category 

tone languages 

SIS 

PIS 

sentence intonation I pragmatic function 
none I none 

yes Isubsidiary I passive 

yes I predominant I active 

From the comparison in this table， it is clear也atthe grouping does not necessarily remain exact 
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when也ecriterion is a1tered. Thおお becausethe in-between αtegory S1Sおcombinedwi也 tone

languages in some cases姐 dwi也 P1Sin the other. As for the pragmatic function of intonation for 

ex組 ple，出eabsence血tonelanguages祖 d也esubsidiazy role in SIS are regarded a1ike加 each

o也er，compared to the predominant role in P1S. 

Now let us turn our eyes to the discussion on each intonation system. 

5. CLASSIFICATION OF EACH LANGUAGE 

h也issection， judgement wi11 be made whether each intonation sys胞mlisted in也eαta10gue血

section 2 belongs旬 aSIS or a PIS， leaving aside the tone languages (Beijing Chinese， Thai， Viet-

na皿ese)since也e註statusis evident仕om也edefinition. Below is shown也.eclassification after 

也ename of也elanguage， except English and Japanese which have been verified血somedepth血

section 3 above. Exa皿plesw出 beadopted as many as possible，加 demonstratβ 也eclassification."1 

German: PIS 

Gibbon (1998: 8ηへbasingon也ea precedent studyペverifies也atthe intonation pa枇ernsof Ger-
man a民 simi1arto those of British English 03， consisting of five simplex ones: falling (1)， rising (2)， 

level (3)，白血ng-ris血g(4)， and ris血g-fa1ling(5). These pa仕ernsof intonation express也efollow血g

meaning， parenthesized numerals corresponding the above pa伐erns;here each systemic function 

such as statements， questions， exclamations， is c1assified血to也etwo categories syntactic and prag-

matic by the present author: 

(6) syntactic: statements (1)， questions (2) 

pragmatic: exc1amations (1)， non-final (2)， progredience (3)， incompleteness (3) 

uncertain句(4)，certa血ty(5)， obviousness (5) 

1t is understandable也atthe patterns one through five and meaning denoted by them紅'ea1most 

exact as those of the English intonation system. This is because Pheby (1975) adopts the 

本1When the author's name is not listβd白血ebibliography at the end of血ispaper， the sourぽ is

Hirst and Di Cristo (eds， 1998). The titles of也epapers are“Intonation血(也ename of the targeted 

language)." To take Gibbon (1998) for an example， its title is“Intonation in German."也Hirstand Di 

Cristo (eds.， 1998). Those papers which are not found in the references at the end of也epaper will be 

ind.icated wi也 anasterisk attached after the closing brackets. See section 2 in Kadooka (2000) for the 

names of也eauthors. 

*2 He cites也.efollowing work as the source， though the deta白血theoriginal paper simplified: 

Pheby， J. (1975) Intonation und Grammar im L加tschen.Berlin: Akademie・Verlag.

*3 Halliday (1967， 1970) exemplifies the intonation pa仕ernsand the meaning， practica1 nuances de-

noted by them of British English. 
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Ha1lidayan scheme of the Systemic approach. lt may be benefitable on也eone hand血也.esense 

也atthe two intonation systems are血parallel，hence the direct com parison is possible between 

也em.If， on the other hand，也eGerman intonation system is exact as也atof English， we m ust 

investigate whether the complex pa仕emsof 13 and 53 in English紅efound in German or not 

Table 2血Gibbon(ibid*: 89) presents more subtle subclasses of Mood， Tone and Function. 

Dutch: PIS 

In 't Hart (1998*: 10η，也efunction of the hat pattem.，¥ beginning lowゐllowedby rising and then 

ending in low， looking like a shape of a silk hat， is explicated as follows: 

(η …although the hat pattem is the most adequate pattern to be used in neu仕a1de-
claratives and interrogatives， it has been observed in many situations of which it was 

c1回r也atpeevishness， irony， preponderance， restrained anger or consolation was at 

stake. 

From也isshort citation， the status of the Dutch intonation system is evident; it is a PIS， like its 

brother languages of German， Swedish and English. The varieties of connotation carried by into-

nation in Dutch are typi，α1 as speaker's secret intention. 

Swedish: PIS 

Though Swedish is si皿il紅白Japanesein也at也elexicon is dist血ctivewith pitch accent system， 

its intonation should be classified as a PIS， if we accept the explanation below (Garding 1998: 

121)牟:

(8)…there are con仕ibutionsa1so企omlexicon and syntax [in speech acts conveying也e
speaker's attitude， emotion and selected center of message: KK]. However， the modal 

and expressive signa1s of intonation紅 eso s位。ng血at出eymay ovぽ討deother cues. 

Considering也atthe Swedish intonation system has common function with the Japanese counter-

part血thelexica1 level on也eone hand， and share the pragmatic intonation function wi也 English

on the other hand， it should be posited也attone system in the lexica1 level組 dfunction血血to-

nation一也edistinction in SIS and P1Sー紅'eindependent to each other. 

Danish: uncertain 

It is not explicit whether Danish intonation is a SIS or a PIS， while Gronnum (1998: 132)* subdi-

vides the phonologicallevels in Danish into the following six levels: text -sentence/utterョnce-

ホ4't H訂t(1998: 101)* clarぜles血edefmition of hat pattern描‘a句rpica1pattern for the intonation of a 

short non-empbatic declarntive phrase in Dutch.' 
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prosodic phrase -prosodic stress group (foot) -s句d-segments. Among these six levels，血t旬0-

nation should be related to those of t住ex泣ta組B凶dsent飴ence/ut枕terancぽe.

Haberland (1鈎4:323)， on也eo也erh組 d，explicates as follows wi也 regardto Danish intona-

tion function: 

(9)…as far as clause types in Danish are marked by pitch contour，出eyare marked 
globally， in the entire clause， and not (like in other Germanic langzωgω like English 

and German) bya typica1 contour in the last part of the clause only. This m回 ns也at

Danish has no sentence accent; in neutral sentences without contrast or focus ac-

cent， there is no particular stress group也atis more prominent也.anothers. In this 

Danish is different jシoma closめ，related langzωrge like S卸edish.(Ita1ics added) 

Taking也isstatement -especially those italicIzed comments一泊toaccount， it seems better to 

classify Danish as SIS. As a conc1usion， hoowever， Danish will be excluded仕omthe discussion白

血enext section， considering也atthere is no examples血Haberland(1994). 

Spanish: SIS 

It seems也at也eGennanic languages depend on intonation for communicating interpersonal nu-

ances on the whole. Now let us加mour eyes to Romance languages. The phonological systems血

Romance languages such as syllable structure， rhythm， accent di旺eringfrom those of the Ger-

manic languages. Alcoba and Murillo (1998: 159)* give example of也reepattems of 'Si' (yes)血

Spanish: 

(10) a. SI， SI (two tone groups， each白血ng)

b. SI SI (one tone group， fa凶ng)

c. iSI? (one tone group， rising) 

'Yes，OK.' 

‘No， only a fool would believe that.' 

‘Is也atso?' 

Strictly speaking， these are not minima1 pairs with intonation， but toge也erwi出血emodification 

血血erepetition in (10a， b) and number of tone group(s). Notice也atthese utter温ncesare back 

channel responses， sharing commona1ity wi也、oo/soo-desu-ka'血 ]apanese.This has led to也e

result血atSpanish is c1assified as姐 SIS.To be judged as a P1S， intonational function should be 

more dynamic and active. 

European Portuguese: PIS 

ln European Portuguese， various connotation c組 beconveyed with intonation， according to 

Cruz-FerreIra (1998本:171-173)・5.

*5 ln the examples are retained capitals indicating s仕'essfallen on血esyllables， preserving the ways 

in Cruz-Ferreira (1998)*. 
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(11) a. esta a choVER ou仕aVEZ 

'it is raining again (and 1 cannot stand it)' 

b. porque E que nao DIzes 0 que PENsas? (a high-falling tone) 

'why don't you speak your mind? (you紅ean idiot if you don't)' 

c. SAI daQUI!! (a high-falling tone) 

(a high-falling tone) 

‘get out of here!! (1 won't tell you aga血)'

d. onde E que puSESte 0 meu caSAco?! (a high-falling tone) 

'where have you put my coat? (I'm sick and tired of you misplacing it!)' 

e. eu viVI na CHIna dez Anos (a rise-fall) 

'1 lived in China for ten years (but 1 never learned the language)' 

f. tu SAbes quem E aquele Tlpo? (a rise-fall) 

‘do you know who也atchap is? (he's也eone who was jai1ed for biga皿y)'

Those interpersonal glosses parenthesized in each utterance veri命 theexpressiveness of 

intonemes血 EuropeanPortuguese， leading to a postulation也atit is a PIS language. 

Braz組組Portuguese:PIS 

Though only with one type of utterance， the state of function of intonation血Braz出組 Portuguese

is judged as PIS. For the statement‘Fecha a porta' (close the door)， the three pa仕emsof com・

mand， requ邸 t組 dsuggestion紅eprovided wi也 theintonation contour (Moraes (1998事:187-188)， 

血也esubsection titled Rllωttionary acts and intonation). These three concepts cannot be integrat-

ed into oneαtegory though也eyhave some com皿onalityof asking illocutionary acts， and distin-

guished only with in旬nation.ln也isregard， the intonation system of Braz組組 Portugueseshould 

be considered to function pragmatica11y. 

In the discussion in the next section， European and Brazilian Portuguese wil1 be仕eatedas 

one language， since bo也variantsare classified as PIS. 

French: PIS 

In describing the expressiveness of the French intonation system， Di Cristo (1998句:208)* states 

as follows: 

(12) It is a well known fact出atbo出 intonationand non-verbal gestures are used to 

convey attitudinal meanings. 

As the exemplification of組“i皿pliαtive"(Di Cristo (1998: 208))* utterance La teLE est caSSEE 

*6 Di Cristo (1998)* cites theゐllowingreferences by the same author: 

Dela町"e， P. (1966)“Les dix intonation de base du francais." French Review 40， 1: 1・14.

一一 (1967)“lan田町ede sens par l'intonation." French Review 41，3: 326-339. 
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出eTV set is broken)， a large rise-fa11 move皿enton the last syllable and the deaccentuation of 

Ireceding stressed syllable are illustrated by組九 curve.Such pitch pa仕emas也isone‘convey 

lifferent meanings depending on也esyntactic structure wi也 whichit is associated.' The detai1 is 

，s follows (めid，208)牢:

13) For example， wi出 thesyntactic s甘uctureof a partia1 question， it m句 nssome kind 

of exasperation; wi白血atof an imperative， a polite invitation， and so on. 

¥s Di Cristo (1998: 208)事 conc1udeshimself， however，‘a comprehensive description of expressive 

?attems needs more sophisticated frame of ana1ysis.' 

ltalian: SIS 

Table 1血Rossi(1998: 223)* suggests也ecommonality of stress and intonation morpheme be-

tween ltalian and French， in which PA for pragmatic accent seems to be most related旬也epre-

sent pursuit An explanation for this concept is given as‘which…foca1ises組 elementof an ut-

terance.' The examples shown there are those of focalization (a)， postponed也e皿e(b)， marked 

theme (c) and so on: 

(14) a. il nos仕odiscorso， si avvia al1a conc1usione.‘our speech is coming to its conc1usion' 

b. 主moltofemmini1e， mia faglia. ‘she is very fem血血e，my daughter' 

c. La maggioranza relativa…non ve 1a vuol togliere nessuno 
‘The relative majority? No-one wil1 take社awayfrom you' 

d. I1 potere， Lei puo f:紅10sentire con delle decisioni 

‘power， you can make社feltwith decision' 

Considering也atthese statements are marked -foαlization， postponed and marked theme一，社

should be appropriateωreg紅d也atthe ltalian intonation system is subsidiary to the syntactic 

me姐 sas far as looking at these examples. 

Romanian: SIS 

Not enough in number， nor poorly血也equality of the examples in也esense也atintonation is 

a脱出acyas the responses to precedent questions，江wouldbe proper to c1assify Romanian an SIS 

language. Below are some of也eexamples from Dascalu-Jinga (1998事:252・256)"":

*7 Intonation groups are divided by square brackets. These indications of in旬nationpattems are at-

tached only for the words concemed words in the pair. The labels of intonation pa仕emsBottom (B加2)，

Top substitute也earrow symbols担 Dascalu-]inga(1998)*， which bases INTSINT (姐血temational

仕組scriptionsys佳mfor血旬nation)as a rough phonetic description of the utterョnces.For the de凶 of

INτ3町T，see Hirst and Di Cristρ(1998a: 14-18). 
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(15) a. MAma盟盟REpede.

T.oP D.ownstep 

b. MAma VIne 

Dwnstp 

RE区坐.

T.oP 
(M.other is包盟主gquickly) (M.o也eris c.oming !l!!主製訟

c. Dac通teCHEm通cind ai sa aJUNGI aCOI.o， SPUne-mi. 

[ B.ott.om B回 T.oP][ ] 

(If he calls y.oU when you get there， let me kn.ow) 

d. Dac通teCHE皿通cindai sa a1UNGI aCOI.o SPUne-mi. 

[ ][o Btm B凶 oT.oP] [ ] 

(If he calls， y.oU when y.oU get there let me kn.ow) 

e. Sa facem fie伺毘 cite.0 incercare? (Sha11 we a11句，?)

f. DE ce NU! [Higher， Same， Lower] (Why n.ot!) 

g. N-ai vrea sa mergi cu mine la film? 

h. DE ce NU! [Same， T.oP， Bott.om] 

(Y.oU w.on't g.o加thecinema with me?) 

(Why“w.on'tウ)

The pair (15a， b) is essentially a matter .of emphasis， rather than a subject .of intonati.on exc1usive-

ly. The alternati.on .of T.oP fallen .on REpede in (15a) and VIne in (15b) is a c.onsequence .of也e

change .of emphasis. 

The .on1y .occurrence .of a possible instanceおrproving the va1idity .of pragmatic aspect .of出e

R.omanian int.onati.on sys飴皿お也is(Dasc剖u-1inga(1998: 252))*: 

(16) a. Cind 盟旦豆? (When is he ~旦盟主皐?) b. Cind VIne? 

[Same T.oP， Bo仕.om] [T.oP， Lower Higher， Bott.om] 

(16a) sh.oWS也at也es戸akerw'組匂 t.oemphasize VIne f.or the pu叩ose.of c.on仕部trather也an也e

fully deaccented questi.on W.ord cind. In (16b)， .on出e.o也erhand， the speaker is m.ore insistent， .or 

even irritated f.or n.ot being underst.o.od， the questi.on cind has tw.o int.onati.on peaks T.oP and 

Lower. 

As a c.onc1usi.on， intonati.on in R.oma国組perse is n.ot el.oquent en.ough t.o be a PIS. The feel-

ing carried by d.ouble peak int.onati.on泊 (16b)ab.ove is .of primitive nature pragmatiαlly， n.ot suit-

able f.or也edefiniti.on .of PIS in也epresent study. 

Ru鎚 ian:PIS 

As Svetozarova (1998: 268)* defines， the Russian int.onati.on system is expressive in the f.oll.owing 

way: 

(1ηEm.otiona1 connotation such as surprise， doubt， dis仕ust，and irony are usua11y ex-

pressed in Russian by m伺 nsof various modifications of the question intonation: dif司

ferences in the 1佃 gthof the stressed syllable， the sharpness and height of the rise， 

di宜'erentphonation types (...). 
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Wi也也isexplication，社 wouldbe suitable旬 classifyRussian as a PIS. One of the instances to 

show也isis as follows (Svetozarova (1998: 270)*): 

(18) a. :oBAH '1:oTAeT σohn is reading) b. :oB全旦 '1:oTAeT (It's John who is reading) 

/i'v組 tJi'tait/ /i'van tSi'tait/ 

[ Top Top Bottom] [Top B回]

h也isp.泊r(18)血Russian，intonation patterns are a1tered toge也.erwith the emphasis on百BAH'

σohn). In (18a)， the second syllable血、BAH'is raised in pitch， while血(18b)the 命'5tsy11able 

raised then fallen on the second. This alternation corresponds to a c1e仕sentencein the English 

counterpart. 

Bu1garian: PIS 

To summarize the function of the Bulgarian intonation system (Misheva and Nikov (1998)戸， it is 

也eposition of 日戸松也atinf1uences也eattitudinal aspect of utterances most relatedly. They in-

sist也atthe progressive force of也eFo peak is applied in typi，α1 WH-questions while it is the re・

gressive force in declarative counterp紅匂.Below is their account (ibi・d，281)事:

(19) The intonation of emotiona11y loaded questions， the function of which is not to ask 

for information but to deliver information about the speaker's emotions (…)， follows 

the basic regularities determined for statements:… 

An instanceおgiven(kak voima (What's也ematter?)) with fa11ing and low rise tones， of which the 

latter sounds politer (めid，280)*. Considering也atpoliteness is an important aspect of inte中er-

sona1 relationship， intonation血Bulgarianhas pragmatic sphere. 

Greek: PIS 

Botinis (1998)* devotes one sub-section (2.4 Phrasing and discourse intonation)旬 thedescription 

of也.efunction of the Greek intonation system as也eme組 sto suggest changes of sub-turn-units 

(STUs). A rise of pitch， for example，‘marks the intention of the speaker to keep his turn，…， (ibid， 

308)*. This kind of function to imply the turn of the speaker is crucia1血discourseア

F泊nish:SIS 

Though Iivonen(1998: 320)キ commentsas follows， it is doubtful to consider Finnish as a member 

of PIS group: 

*8 Boti出s(1998)事lists也efollowing references concerning STU: 

Bannert， R. (1985)“Toward a model for German Prosody." Folia Linguistica XIX. 

Brown， G.， Currie， K. L. and Kenworthy， J. (1980) Qωstions 01 intonation. London: Croom Hehn. 
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(20) It is hardly仕ue也atthe variation r組 geof Finnish intonation is narrow in all cir-

cumstances. 

By Fo delay， which seems to be akin to a pragmatic function of intonation， a me組出gof hinting is 

suggested: 

(あ peakon Sy: A heart disease it is.) (21) a. Sy danvika se on. 

b. Sy danvika se on. (Fo peak on dan: A heart disease it is， sure) 

This pair of あ shiftbrings a type of con仕astNotice也at也isminimal pair is也egap of あ peak，

not a difference血也eintonation pat飴ms.

In conc1usion， Finnish should be regarせedas SIS as far as也eda句 inIivonen (1998)* are 

concemed. 

Hungarian: SIS 

Fonagy (1998: 330)* lists the below five pa伐emsas the inventory of Hungarian prosodemes， u凶.

izing the citation企omsome precedent studies竺

(22) 1. falling 2. ris血g-fall血g 3. falling-rising 4. rising 5. descending 

Though morphologically distinctive as well as血tonational，也eexamples are given in the main 

text (ibid: 333)傘:

(23) a. Tett? (he did): rising 

b. Te仕:e? (did he do it?): rise-fa凶ng

c. Tetette? (did he pretend to do it?): rise-fa11ing 

At a glance， these pattems 1∞k opposi飴 to也euniversa1 ones也atdeclaratives are rea1ized wi也

a fa1ling加ne組 dinterrogatives with fina1 rise. Though the pa伐emsof rise and fall are inconsist-

ent with the universal counterparts， it is certain也atintonation is related to也ediscemment of 

declarative and interrogative. 

Wi由也eincrease of the number of syllables， the meaning is changed .from simple to com咽

plex: dec1arative (23a)一血te町ogative(23b) -complex interrogative (23c). For the addition of 

such meaning， intonation is subsidiary， hoever; su伍xesare more predomin組 t血也econ仕astof 

meaning.In也issense， it is determined也atHungarian is a SIS 1組 guage.

Westem Arabic: SIS 

*9 Fonagy (1998) cites. the following two references as the basis of his discussion: 

Varga， Laszlo. (1981)“A magy紅 intonacio-tunctionalis szempontbol. (Hungarian intonation -

from a functional po血tofview)"めゆ加ゐmanyiKozJemenyek 83. 

一一(1983)“Hungariansentence prosody: An outline." Folia Linguistica 17. 
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Investigating the examples in Benkirane (1998)*， no evidence is found to conc1ude也atpragmatic 

function is inc1uded in也eWestβrn Arabic intonation system spoken in Morocco. Instead， declara-

tive (23a) and interrogative (23b)紅ediscerned as follows (Benkirane (ibid: 352・355):

(24) a. /3a'bulha 'lma/ (They brought hi皿 somewater) 

[ Top B回]

b. /3abu lma'gana/ -(Did they bring the watcν血eter?)

[ Top B凶]

As Benkirane (ibid: 354)* states，‘the pa伐ernfor Yes/No questions is very simi1ar to也atob-

served for statements:血bo也 casesa rising-falling pa仕ernis observed.' Though it seems insu血-

cient with the data in Benkirane (ibi，のへ themost basic distinction of dec1aratives and interroga-
tives紅econfusing since bo也 intonationpa仕erns紅ea1ike to each other. Among the languages 

detested in Hirst姐 dDi Dristo (eds.， 1998)，出eWestern Arabic intonation system is the least 

helpful血 expressingsyntactic!semantic meaning. 

6. DISCUSSION IN LANGUAGE F AMILIES 

To summ紅ize也e紅思lmentup to the previous section， the c1assifi.cation of each intonation sys-

tem wi出血ecriterion of也e仕ipartiteis as follows， exc1uding Danish and inc1uding English and 

Japanese; the languages are grouped血tothe fami1ies/branches parenthesized in squ舵 brackets:

(25) PIS -9 languages 

[Germanic]: English "10， German， Dutch， Swedish， 

[Romance]: European and Brazilian Portuguese， French 

[Slavic]: Russian， Bulgarian 

[0也erIE]: Greek 

SIS -71組思lages

[Romance]: Spanish， lta1ian， Romanian 

[Uralic]: Finnish， Hungarian 
可
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Western Arabic 

Jap組 ese・11

tone languages -3 : Thai， Vie也amese，Beijing Chinese 

The Indo-European family is further subdivided into the Germanic， Rom組 ceand Slavic branches， 

*10 British and American English is regarded as one language， though Bolinger (1998)事 andHirst 

(1998)* are independent chapters血Hirstand Di Cristo (eds， 1998). 

本11 The status of Japanese as one of the Altaic languages is not established yet， as 1 understand比

This is a tentative postu1ation for the present rubrication. 
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since也elabel lndo-European is句obig句 gripall of them at one time on也eone hand， and so 

m組 y languages are listed 血 proportion to 也e others belonging to different families. 

Non-Indo-European languages are: Uralic fami1y of Hungarian， Finnish; Semitic Westβm Arabic; 

A1taic ]apanese; and Sino-Tibetan fami1y of Thai， Vietna皿ese，Beijing Chinese. The following 

characteristicsαn be pointed out with也isresult 

。6)1. A11 the Germanic languages belong to PISア
2. The Romance languages紅edivided血toPIS (two languages) and SIS (也ree).

3. A11 the Slavic languages be10ngωPIS， wi也 on1ytwo instances. 

4. A11 the Uralic languages belong to SIS， wi也 onlytwo instances. 

In general， each branch or family -espec白llyGerma出c，Slavic， Uralic -shows a tendency as a 

group血whichintonation system behave similarly with regard to也epragmatic function， as far as 

these 19 languages in the ca旬logueare concemed. 

When we enlarge the target to皿orediversified祖 dnumerous examples， the consequence is 

highly inte民sting仕om也etypologica1吋.ewpo血t;non-Indo-European da也 mustbe reinforced血

order旬 reflect出eproportion of the existing languages of the wor1d. If也e民sultis ak血加也e

one恒也ispaper， it is frui凶11as a pi10t s加dy.

It would a1so be misleading 加 deducesome conclusion企nm也estatistics血 (25)，still there 

would be some tendencies， however; the PIS 1組 guagesare slightly more predominant in number 

也anthe SIS coun飴rp紅白 in凶neto seven. Whether the gap is gr官~ateror smaller也組也isfig¥江e

w出dependon也eselection of the targeted languages. Tone languages occupy the position of rel-

ative m血ority.Wi也 largerdatabases， the proportion occupied by tρne languages wi11 be known 

easi1y. Then， it wi11 be necessary to divide the rest of也elanguages into SIS組 dPIS， wi也 proce-

dures done so far in this discussion. 

7. CONCLUSION 

In this last section of the present investigation， some problems to be solved in fu旬rewi11 be 

briet1y addressed as conc1uding remarks. 

The first and the biggest one is the complementary dis凶butionof the interpersona1 nuances 

伺口iedby intonation system and other me組 s.It wil1 be c1ear-cut to take an example wi出 oneof 

加nelanguages. As neither syntactic nor pragmatic meaning is carried by intonation in them， other 

means are necessary to express syntactic function such as interrogative or pragmatic nuances. 

One of such realizations is the final partic1es in Chinese. In the PIS languages， various intonation 

pattems a陀 predominant血 carryingminute nuances， hence the role played by other me組 Sお

relatively sma11. Kadooka (1999) con仕aststhe three languages English， Chinese and ]apanese in 

*12 As suggested in section 5， Danish will be an exception加也isgeneralization血theGermanic lan-

guages; it should be dubbed as a SIS. 
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怯rmsof how interpersonal nuances are realized linguistically. 

It would need more minute exa皿inationwhich kind of connotation is expressed with syntac-

tic and pragmatic function of inωnation，詑spectively.To put di百erent1y，也edefinitions of the syn-

tactic組 dpragmatic function should be pursued more extensively. To point out concretely，あ

delay in Finnish is in a sense common旬 contrastiveemphasis by sentence-stress血manyof也e

languages wor1dwide， to be classified as one of syntactic functions; h血tof sub-turn-unit change in 

Greek， on the other hand， is a type of pragmatic usage of intonation. Both a民 deviant仕om也e

typical realization of the two categories respectively，恒也atthe syntactic function clarifies most 

universally也eborder between dec1aratives and interrogatives，組d也at也epragmatic one carries 

也espeaker's血terpersonalattitude. 

Another question le丘unansweredhere is whether there are組 yinstances of non-tone lan-

guages or not whose血tonationsystem are inva1id血 syntacticfunction of discerning declarative 

and interrogative. In other wo吋s，intonation system is not distinctive syntactiα1勿/sem組 tical砂血

such language， if姐 yア

A chance to argue也esyntactic and/or pragmatic function血tonelanguages wi11 be given血

血enext occasion. Some血sistthat syntactic and/or pragmatic function of intonation can be found 

血旬nelanguages: e.g. Luksaneeyanawin (1998)* for Th泊.
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